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К і25'Лжию со дня рождения Ивана ФРАНКО

Вот они стоят на полке —

три десятка одинаковых по
формату книг в твердых зе-
леных переплетах. В них
представлены, пожалуй, все
жанры литературы — стихи,
поэмы, легенды, переложения
из древней классики, повести,
рассказы, очерки, пьесы, ре-
Й ензии. критичесние статьи...
ниги одного автора. Даже

пока зще только часть его
нниг — часть собрания сочи-
нений, которое выходит в
50 томах. Таково литератур-
ное наследие Ивана Яковле-
вича Франко (1856 — 1916), ве-
ликого украинского писателя
и крупного общественного
деятеля, человека удивитель-
но широкого творческого диа-
пазона и энциклопедических
знаний, крупного ученого,
революционного демократа,
125-летие со дня рождения
которого широко отмечается
в эти дни на Украине.

В современном украинском
литературоведении существу-
ет целая научная область по
изучению и популяризации
его богатейшего творчесного
наследия — «франкознавст-
во», как, скажем, «шевченко-
знавство», или же по-русски
«шевченковедение». И работа
по подготовке этого униналь-
ного издания, естественно,
тоже поставлена на научную
основу — ее ведет в основ-
ном Институт литературы
имени Т. Г. Шевченно АН
УССР, а издает «Наукова дум-
ка» — республиканское ака-
демическое издательство.
Редакционную коллегию

возглавляет известный писа-
тель-литературовед, член-

50 ТОМОВ КЛАССИКА
корреспондент АН УССР, лау-
реат Ленинской премии Е. П.
КИРИЛЮК. Вот что рассказал
корреспонденту «Литератур-
ной газеты» Евгений Прохо-
рович;

— Начиная с 1976 года, то

есть за пять последних лет,
вышла в свет и разослана
подписчикам первая серия
собрания сочинений Ивана
Франко — 25 книг. 13 из них

отведены его поэтическому
творчеству, следующие 9 —

оригинальной прозе, два то-

ма отданы драматургии и по-

следний в серии, 25-й том, —

переводной прозе, где поме-

щена, разумеется, только

часть прозы, переведенной
на украинский язык Иваном
Яковлевичем. Но судить о

широте его творческих инте-

ресов можно хотя бы по пе-

речню того, что сюда вошло:

переводы произведений Н.
Чернышевского, М. Салтыко-
ва-Щедрина, Ф. Достоевско-
го, Н. Помяловского, Г. Ус-
пенского, В. Гаршина, Э. Зо-
ля, А. Доде, А. Франса, М.
Твена, Ф. Б. Гарта, образцы
немецкой, венгерской, серб-
ской, швейцарской, сканди-
навских литератур и т. д.

Значительно полнее пред-
ставлены поэтические пере-
воды из русской поэзии,

начиная с Пушкина, Лермон-
това и Некрасова, польской,
чешской и словацкой поэзии.

12-й и 13-й тома — это настоя-

щая антология западноевро-
пейской поэзии на украинском
языке, в которой итальянская

литература представлена та-

кими именами, как Данте,
Дж. Бруно, Д. Джусти, Д. Д.
Белли; французская — В.
Гюго, Ж. Мореас, П. Верлен,
Ж. Роденбах, Ж. Ришпен; анг-

лийская — В. Шекспир, Д.
Мильтон, Р. Берне, Д. Г. Бай-
рон, П. Б. Шелли, А. Тенни-
сон, Т. Мур, Т. Гуд; норвеж-
ская — Г. Ибсен, А. Гарборг...

Весьма сложной по своему
содержанию и характеру на-

учного комментария являет-

ся вторая серия, которая ус-
ловно называется «Литерату-
ра и искусство» и охватывает

тома 26—43. С каждым новым

томом все полнее и глубже
раскрывается неутомимая
разносторонняя деятельность
И. Франко, направленная
на утверждение передовых
взглядов в духовной и обще-
ственной жизни.

Вслед за второй выйдет
третья серия (тома 44—47),
охватывающая труды Ивана
Яковлевича по вопросам
экономики, истории и фило-
софии, а затем и четвертая,
завершающая серия (тома
48—50), куда войдет его эпи-

столярное наследие.

По сравнению с первой се-

рией, вобравшей в себя, по

существу, чисто художест-
венное творчество писателя,

подготовка второй части со-

брания сочинений потребова-
ла значительно больших уси-
лий. Собрать все ценное из

его наследия, включающего
в себя исследования по исто-

рии и теории литературы и

искусства от древнейших вре-
мен и до начала XX века,
было делом нелегким. Мно-
гие статьи публиковались все-

го один раз и не входили в

прижизненные издания, часть

статей и рецензий печата-

лась в свое время в поль-

ской и немецкой периодике,
десятки работ, в том числе и

капитальных, оставались в ру-
кописях. Коллективу науч-
ных работников Института
литературы имени Т. Г. Шев-
ченко пришлось привлечь на

помощь и ученых некоторых
других институтов Академии
наук республики, а также

литературоведов Львовского
государственного университе-
та, носящего имя Ивана
Франко. Последующие тома

откроют читателю множество

новых граней деятельности

И. Франко — литературоведа
+і--критика, рзыковеда и искус-
ствоведа, фольклориста и эт-

нографа, философа и эконо-

миста.

Мы рады, что, судя по ре-
цензиям в советских газетах
и журналах и откликам в пе-

чати социалистических стран,
выход в свет первой серии
50-томного собрания сочине-

ний Ивана Франко считается

важной вехой на пути реали-
зации грандиозного замысла

— первого столь объемного
издания трудов одного из

признанных деятелей миро-
вой культуры.
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